
LM 94 PERCORSO UNISALENTO-ESSEX 

 

 

CORSO DI LAUREA MAGISTRALE IN TRADUZIONE TECNICO-SCIENTIFICA E INTERPRETARIATO 

Coorte 2023    I ANNO Percorso UNISALENTO-ESSEX a.a. 2023-2024 

SSD Insegnamenti Semestri CFU Attività formative   

 

L-LIN/12 

L-LIN/04 

L-LIN/07 

L-LIN/14 

L-LIN/09 

L-LIN/01 

 

 

Un insegnamento a scelta tra: 

Lingua e traduzione-lingua inglese I  

Lingua e traduzione-lingua francese I  

Lingua e traduzione-lingua spagnola I  

Lingua e traduzione-lingua tedesca I  

Lingua e traduzione-lingua portoghese e brasiliana I  

Glottologia e Linguistica 

 

 

2 

1 

1 

ANNUALE 

1 

2 

 

 

 

9 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caratterizzante 

 

PROVENZANO MARIA ROSARIA 

ROLLO ALESSANDRA 

DE LAURENTIIS ANTONELLA 

HEMPEL GERHARD 

CASSEB GALVAO VANIA CRISTINA 

BANDO 

 

 

 

L-LIN/01 

L-FIL-LET/12 

Un insegnamento a scelta tra: 

Fonetica e Fonologia  

Linguistica italiana  

 

1 

1 

 

9 

 

Caratterizzante 

 

GILI FIVELA BARBARA 

BANDO 

 

 

L-LIN/12 Cross Cultural Tourism 1 6 Caratterizzante KATAN DAVID  

L-LIN/12 Tourism Translation 1 6 Caratterizzante KATAN DAVID  

http://www.unisalento.it/people/mariarosaria.provenzano
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/alessandra.rollo
http://www.unisalento.it/people/immacolata.tempesta
https://www.unisalento.it/scheda-utente/-/people/david.katan


 

ING-INF/05 

 

 

METODI E STRUMENTI DIGITALI PER LA COMUNICAZIONE  

 

 

2 

 

6 

 

Affini e integrative 

 

BANDO 

 

NN CFU a scelta  4 A scelta   

 TOTALE  40    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

CORSO DI LAUREA MAGISTRALE IN TRADUZIONE TECNICO-SCIENTIFICA E INTERPRETARIATO 

Coorte 2023     II ANNO Percorso UNISALENTO-ESSEX   EROGATI PRESSO UNIVERSITA’ DI ESSEX a.a. 2024-2025 

SSD Insegnamenti  CFU Attività formative   

 

 

Un insegnamento a scelta tra: 

FRENCH C1 

GERMAN C1 

SPANISH C1 

PORTUGUESE C1 

Audio Visual Translation   

Technologies of translation II and post editing 

 

  

 

 

6 

 

 

 

Caratterizzante 

  

 Technologies of translation I  9 Caratterizzante   

 Interpreting practice I      6 Caratterizzante   

 Principles of translating and interpreting  6 Caratterizzante   

 Interpreting practice II      6 Caratterizzante   

 Translation Portfolio I  6 Affini e integrative   

 Translation Portfolio II  9 Affini e integrative   

NN CFU a scelta   6 A scelta   

 Subtitling principles and practice  8 Affini e integrative   

NN TRAINEESHIP  6 ALTRE   

PROFIN_S DISSERTATION  12    

TOTALE   80    


